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Introduction

Vasishtha Ganapati Muni (1878-1936) was the first and foremost disciple of Bhagavan
Ramana Maharshi (1879-1950). He was a mighty spiritual personality with a vast knowledge
of Sanskrit and the whole tradition therein. A yogi, poet, philosopher, critic, scholar, an eloquent
speaker, an ardent devotee of Mother India, who did intense fapasya to attain his goals: the
attainment of India’s freedom and revival of the Vedic teachings. He untiringly endevoured to
reveal the inner significances of the Vedic hymns, and believed that the future of India rests on

a complete revival of the Vedic truths.

Among many of his writings in Sanskrit, =1 @werd! Indrani Saptasati is a poetic marvel.

It is a poem containing seven hundred verses in the praise of Indrani, the consort of Indra of
the Vedas. This was composed by Sri Vasishtha Ganapati Muni in 1922, while he was
doing tapas in the Mango tree cave on the mount of Arunachala, in Tiruvanna Malai, Tamil
Nadu. Although, it was summer, and the sky was cloudless — bright with sunlight, at the time
of composition of the seven hundred verses, every evening there appeared in the sky, flashes
of lightning, indicating the very presence of Indrani — the great vajra-vairocani Shakti of

Indra. This stotra was later revised and the final version of the text was completed much later
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by the Muni in March 1931, during his stay at Sirsi in North Kannada District. He removed

many verses from the original text, added new verses, and amended a few.

The Muni composed this grand poem in seven different metres used in the Vedas:
gayatri, usnik, anustubh, brhati, pankti, tristubh and Jjagati
(Trrstt, Sftorep, 3tgEY, e, ugfh, gy, strt). These verses are distributed over seven S$atakas (a
century of verses) — each Sataka is composed in one of the seven Vedic metres. A $ataka is
further divided in to four parts with twenty-five verses in each. Each verse of this stotra reflects
the glory of the Goddess Indrani. Here the seer-poet has reconciled Indra of the Vedas with
Maheshwara (the great controller) of the Tantras. In this stotra many of the secrets of the Vedas,
Yoga and Mantras have been revealed. It is interesting to note that in this saptashati, goddess
Renuka, the mother of Parashurama (the sixth incarnation of Lord Vishnu) and Draupadi (a
character in the Mahabharata) have been specially extolled as the two incarnations of the great

Divine Mother — the Mahashakti.

In the first invocatory verse of each stabaka the alluring smile of the Divine Mother is
praised and in the second verse of the same stabaka, the poet prays the goddess to protect this
land of Bharata. In the twenty-fourth verse of every stabaka, the poet seeks for grace of the
Divine Mother to be an instrument in the immense task of serving his country in order that it
regains its past glory. In the twenty-sixth stabaka, (where all the verses are written in a metre

called jaloddhata-gati) the Muni by using the refrain T@amws =07 gem@ ¥RV tavaamba caranam

vrajami Saranam — O mother, I seek refuge in thy feet, prays again and again to the goddess
Indrani for the upliftment and protection of his country at this juncture when all human efforts

are not enough to release her from the bondage of darkness and inertia.

In one of his letters (dated 1.7.1931) Ganapati Muni had written to his Guru, Bhagavan
Ramana Maharshi that he has achieved everything by his tapas: the glory of Mantra, the
essence of Yoga, the realization of Kunadalini Shakti, the mastery over the Shastras, but he is
not satisfied. He expressed that now his satisfaction lies only in devotion: devotion to Bhagavan
Ramana maharshi, devotion to Bhagavan Indra and devotion to Bhagavati Bharatamata. From

this one learns what an ardent devotee he was of Mother India — Bhavani Bharati.

gzt gwerdt Indrant Saptasati is a wonderful poetic composition in which one experiences the

rhythmic power of the various meters used to express the thoughts and emotions of the Muni.
In the last verse of every stabaka, the name of the metre, in which the verses of that stabaka are

composed, is mentioned. The saint-poet followed this style in each of the twenty-eight
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stabakas. In the second stabaka, Indrani is praised in the form of space (ether) in a marvelous
manner. The ninth stabaka has the Ultimate Reality as its subject matter. In the eleventh stabaka,
the poet has described various Upanishadic Vidyas, with great poetic beauty. In this highly
fascinating poem, every reader is sure to be entertained by its poetic excellence where there is

an effortless play of alliterations.

This compilation contains fifty-six verses from 3=t @wavrdt Indrant Saptasafi that are

concerned with Ganapati Muni’s prayers for the protection of Mother India.
The verses are compiled and presented here with English translation.
srTfomdataTadty)

Faq wta & a1 *

agatimaviryamapagatadhairyam|

avatu $aci me janibhuvamaryam||2||

May Shachi, consort (or the feminine power) of Indra, protect the noble land of my birth; the

land now helpless, bereft of strength and forbearance.

(* the numbers here refer to the verse numbers in indrant saptasati)
HAH ST FARTISTE)

EERIER ERIEIRCi I TRM]

avasi jagattvam kuli§ibhujastha]

ava munibhiimirh ganapatidhistha|24||

O goddess Shachi, being in the arms of Indra, you drive the entire world; You whom I behold

in my meditations, do extend your favour to save Mother India, the land of my birth.
i ST

HHTR ST e SRl

bhitam aridhiitamaryavanimetam|

samrajii budhanam dinamava dinam|27||
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O goddess, sovereign Mother of all wise, be kind to save this land of all wise and noble ones;

so shaken by the hostile forces, it has become timid, wretched and distressed.
fore areelte smaTRyTE)

AT ATq s a3 |

vi§vam vahasidarm jambharibhujasthal

aryanvaha matarvasisthamatistha|49||

O goddess Shachi, held lovingly in the arms of Indra you rule over this universe; in deep and
intense contemplation I visualize and pray ..., do take care of the noble children of Mother

India.

TETUAT: RO THTTRET: |

ATRAEHT &Wa: 1Rl

indranyah karunalokassokahrtah|
bhuyastrbharataksmayai ksemakrtah||52||

O Mother, may compassionate glances of yours, grant freedom from all miseries and sufferings;

I pray, may those be for the safety and happiness and prosperity of the land of Bharata.
bt e fererRmTatATe

TR Y1 ATeEE Aoyl

saktam devi vidhehyartanamavane|

indrasyeva bhujam vasisthasya matim||74||

O goddess supreme, in the task of saving the fallen and distressed children of this land, make

my mind strong and powerful like the arms of Indra.
HTHT] HE0T |1 TRl

AHEG Aghtefaisll

abhatu karuna sa bharatabhuvi|

sutramasudr$o yadvannijadivi||77||
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May that Grace emanating from the all-protecting beautiful glance of the Divine Mother, shine

on the land of Bharata, as it shines effulgently on its own world.
BECRRIERSEHUICRLI

AR BaHT Fer]IR8I

sarhvardhaya $aci svarh deSamavitum|

bahoriva harerbuddhermama balam||99||

O Mother Shachi, enhance the strength of my mind’s intelligence, so then with that mind,

strong like the arms of Indra, I can protect my own country.
YIS foiq wiaenm]ig o |l

vidhaya ripudiitim nidhaya sudasayam|

pulomatanujata dhinotu bharataksmaml||102||

O Mother Shachi, daughter of Puloma, destroy the enemies of this land of Bharata and bring
all good fortune to it.

qaTq HAEHTISEEToTT|

e TR SRS HIE ¥l

dadatu bharataksmavisadaharanayal
alamh balamudara jayantajanani me||124||

O all-victorious and noble Mother, impregnate me with immense strength and make me all-

powerful so then I can make my motherland free from all afflictions.
HTRUITYATETAT IThT ITHATEST: |

eI WRavHTse gL 2l

karunyamrtasikta sakta §akramahisyah|

preksa bharatabhiimerdaurbalyar vidhunotu|[127||

O Mother Shachi, the eternal companion of Indra, may thy powerful glance emanating nectar

like compassion, shake off all weaknesses of the land of Bharata.
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o=t wrgeaed: Ra=ri s

g TRAYH ATqele el Hig ¥Rl

bhinnam sanghasahasraih khinnam $atrubharena|
paturh bharatabhtimirh matardehi balarh me|[149||

O Mother supreme, give me strength to save my land of Bharata, now distressed by the enemies

and divided into many groups.

3T AR TEGRIE 3Tl

G STl FaEH! FI 2uRlI

amrtarh sankirantya prasarantyeha drstya|
suraraji1 baladhyarm bharataksmam karotu|| 152]]

O Mother, the consort of great god Indra, may thy nectar showering extended glance infuse the

land of Bharata with strength and power.

YIS il e G|

A e 7 WAEHATER 0¥ |

surarajasya kante narasirhhasya stinum|
balavantarh kuru tvarm bharataksmavanayal|174||

O Mother Indrani, beloved of the god of gods, instill into me perfect strength and make me

powerful enough to protect my beloved Bharata.
B ST

TAVEGRN St Tt bl

haratu duhkhabharaprasrtamasrujalam|
bharatabhtisudr$o balajito ramani||177||

Mother India is in intense pain and grief; May Indrani, the loving lady of Indra, wash away the

tears flowing from her charming eyes.
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Tl AT

AT ToRIqHT T 123411

ganapatim kurutadbharatabhiimyavane|
amarabhiipateh priyatama sabalam||199||

O beloved lady of the king of the immortal world, make me (Ganapati) strong and able in

protecting Mother India.

TST=T HeYY] Sl Heiel|

HTaT T ferearang dielrdt arafiafaiRo Rl

rajanti sarvabhiitesu sarvavasthasu sarvada|

mata sargasya citpayat paulomi bharataksitim|[202||

O Mother Paulomi, in the form of consciousness in this creation, you shine in all beings,

always, in all situations, do protect the land of Mother India.

STfRHOTI: T e |

TR FoRaTae SEamTe TEom IR 1

Ssaktirganapateh kaye pravahanti sanatani]

bharatasya kriyadasya badhyamanasya raksanam||224||

O Mother Indrani, in the form of eternal energy you are always present in me; | pray, extend

your kind support and make this sacred land of Bharata free from its imprisonment.

WRAYTIGE vl &fioraH:|

STSIHSTE forTTgTaar T 2Lq|IR 2l

bharatabhiipadmadrs$o durdasayaa kstatanoh|
baspamajasram vigaladvasavabhama haratul||227||

O beloved of Indra, misfortune has overpowered Mother India and has left her bereft of all

strength; wash away, O Mother, the heavy tears flowing from her lotus like eyes.
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RIS RS RC L PR A IEER L

TorgaRtTeT forval At % w1411

patumimarn svam visayarh hanta cirannirvijayam|

kinkaramise vibhayarh mam kuru paryaptasayam||249||

O supreme Mother, bless me so, then fearless I can save my country that has been sleeping and

has not been victorious for long.

T RETART TSI

ARt Sfer foremr eremiuRA

pahi parairhrtasaram netragalajjaladharam|
bharatabhtimimanatham devi vidhaya sanatham||252||

O Goddess Indrani, my Motherland now has no support, she has been utterly ruined by the
enemies, I pray, o Mother, be with her, lend her all your support, wash away the tears streaming

from her eyes and bring her back all that she has lost.

e ooy wmek 1 5% Sf AR WXl

patumimar nijadesam sarvadisasu sapasam|

amba vidhaya samartharh mam kuru devi krtartham||274||

O Mother, O goddess Supreme, make me the able instrument in fulfilling the mission: to save

my Motherland now chained and incarcerated, ill-treated and tormented.
ST UeoeR SFE Tt

T RGP RATEATICATIATI R ol

utthapya punyasaficayarh sammardya papasarmhatim|

sa bharatasya sampade bhiiyadbalaribhamini||277||

Raising all virtues and annihilating all falsehood, may the beloved of Indra bring prosperity to

the Mother India.
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HTHTIIRET Tk FU] F|

et St aftmfirsgdieei

atmiyadesaraksane Saktam karotu sarvatha|
papadvisam priyankarT vasisthamindrasundari||299||

O Mother, the beauteous consort of Indra, you love those who fight against falsehood; O

goddess, give me immense strength, so then I can protect my country.

3TeaAT MAderRoReafafaufayam

ATeeTq ufy fomet v = Efewottizoxl

adhvano galitacaranamadhvaraksitimavibhavam|
adadhatu pathi vimale vaibhave ca haritaruni||302||

O Indrani, my Motherland, the land of sacrifice, has fallen from her path, set her aright; she

has lost all her riches, bring her back all her glories, splendours and opulence.

RERREGIEL PR E LR e

TR ferar e | gl o3

raksiturh bharatavisayam $aktamindrahrdayasakhi|
candrabimbaruciramukhi sa kriyadbhuvi ganapatim||324||

O Shachi, sweetheart of Indra, your face is as bright and beautiful as the shining moon, I pray
to you, bless me with immense strength needed for the protection of my Motherland.

o o o o

ST ATTHIHG dgglﬂd(ﬂ«&l'dtl

SIS WAeHd HeaTd| 30|l

akhilanigamasiddhanto bahumunivarabuddhantah|
suraparibrdhasuddhantah bharatavasiimatimavyat||327||

O Mother, this is the land perfected by the sacred words of the Veda; the land enlightened by
the many great sages and saints; the land purified by the assembling gods; O goddess, do save

this land of Bharata from all its sufferings.
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FAFTATAGTT FASTGHT ST

ferareq aRrarisrooToTafanRr srichm) 3R

anavaratagaladbaspam bharatavasumatim tratum|

vitaratu dayitajisnorganapatimunaye Saktim||349||

O Indrani, consort of Indra, see how tears stream forth from the eyes of my dearest Mother

India; I pray again and again, O goddess, give me strength to come to her help.
grefarRISRiiaats sy quadi:|

WRAVHETIA( STeeshT=T 8 &I 342l

drstiviSesaissitatarairbhiiryanukampaih punyatamaih|

bharatabhtimestapatatirh vasavakanta sa haratu||352||

May the beloved of Indra wipe out the miseries of the land of Bharata by Her glorious and

soothing glance, full of compassion.

g Readegitfed Ra@vs wefeam|

AT SIS GG, A1 Feaml 303l

duhkhitametacchrirahitarh bharatakhandam sarvahitam|
tratumadhisa svarjagatah suksamabuddhim mam kurutam||374||

May the sovereign Mother of the heavenly world make my mind strong and able to save the
land of Bharata, the land that has now lost all its splendours and in much affliction, and the

land whose progress is always for the welfare of the rest of the world.

TSRV FEATCIHT TAlhwae SR &l

Fremsprifeagmff armedt waaoi)zvsll

Srnvatkarna sadayaloka lokendrasya priyanart sa|
nityakrosairvirudadvanim payadetam bharataksonim||377||

Mother Indrani, dearest to Indra: She answers the sincere calls of her devotees, She is all-

compassionate, may She relieve the land of Bharata tortured and tormented by the enemies.

10
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fost et gawt e=rmrETefinE: e

At rq el S Sl % A ah)i3Re

chinnam bhinnam sutaram sannamannabhavadabhitah khinnam|
etarm paturh bharataksonim jaye jisnoh kuru mar $aktam||399||

O Mother Indrani, give me strength, make me the powerful instrument in saving the land of
Bharata, the land now cut off from its spirit, divided, and suffering all over from the lack of

material strength.

e TRt ATdeRT HeTet Hor=dll

SEfestifadad 7 sreIRssae FUqllYoR|l
viksitaih krpanvitairharanti patakani mangalarm bhananti|
jambhabhedijivite§vart me janmadesamujjvalam karotu||402||

She, who takes away all sins by her compassionate and gracious glance; She, who issues forth
the words of auspiciousness; May She, the beloved consort of Indra, bring back the glory and
splendour to the land of my birth.

WRATAANE SHITRRIShST=IeTeTaTi 8|

afe SIAEATTER Hel afe efisreraTer iy %1l

bharataksiteridam jananyas$okajanyabaspavari hartum|

dehi saktimasritaya mahyar pahi dharmamindracittanathe||424||

O Indrani, you rule from within the heart of Indra; see how Mother India is in utter grief and
pain; give me strength and make me able in wiping out tears rolling down from her eyes, save

the Dharma of this country, this is what I supplicate, O Mother.
EoRIB CIECIRE R R LRI PR

TROFSSISTGE G G0l

karunaya pracodita kriyadbharatabhiimimaksayasriyam|

caranakanjarajadindira suranaresvarasya sundari||427||

11
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O Mother Indrani, beloved of Indra, shower your grace on the land of Bharata and make it the

land of eternal beauty and splendour.

T wifeerreag et gl fagdl

TRy Torafay frmgessaem sl

tava pare maricivicayastanuguhar pravisya visrute|
bharatabhtimiraksanodyatarh ganapatim kriyasurujjvalam|[449||

O Mother, supreme and glorious, I have given myself for the sake of saving Mother India, may

thy light enter into my being and kindle the fire in me.
RNl LR EES IR NI EE R ]

ATHAHHE T RTHT T Yo=Y 4Rl
dustalokadavisthapadabja Sistasokanivaranadaksa|
nakalokamahipatirama bharatasya dhunotvasukhani||452||

O Mother, thy lotus-feet have the power to crush the wicked and take away the sorrows of the
wise and noble ones; O beloved of the king of the heavenly world, wash away all miseries and

sufferings of Mother India.

LSHENIGRIEER RPN IE RIS S SIS

R I e L0 TS| 0¥
svargabhiipatilocanabhagyasrissariravati jalajaksi|

bharatasya karotu samartham raksane narasirhhataniijam||474||

O Mother, your lotus-like eyes are such a great pleasure for Indra, the ruler of the heavenly
world; give me immense strength and make me able in protecting my Motherland.

o

FAHEATATRITHYAT Sge forera=iia)

faTq STTeRET safefafisgesi sl

sutaramadhanamatikhinnamadhuna bahulam vilapantim|

paripatu jagattrayanetri bharataksitimindrapurandhri|[477||

12
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O Mother Indrani, the three worlds are your three eyes; I pray for the protection of this land of
Bharata, the nation which now has lost all its riches, which is extremely sad and overly

weeping.

AT CRETOTRHUA TR HA TS|

3791 afar forermr =1 w1k % A1 i wfa wehH| 1R 31
bharataksitiraksanakarmanyabhidhaya manojfiamupayam|

atha devi vidhaya ca $aktarh kuru mam krtinarm $aci bhaktam||499||

O Mother, I have made up my mind to offer myself entirely for the protection of the land of
Bharata; as an ardent devotee of yours, I pray, O Shachi, do guide me, make me able in

achieving the goal, and show me the right path.

STRIUTIE TR TR TTehr = el

SieRTpeTt R Tl JTdT ged FqlluoRl

asesapapaughanivaranaya bhagyasya pakaya ca devarajiii|
sokakulam bharatabhiimimetam lokasya mata hrdaye karotu||502||

O goddess, you are the mother of all, take to your heart this land of Bharata, now much afflicted,

wash away all its sins and make it once again the land of good fortune.
YRS TS JUIT qUOrEEr FHIfAT

SRS TG Ugal T W U AT HaTE o 11421

pracandacandi pramade purani puranavirasya manodhinathe|

prayaccha paturh patutarh param me punyamimamaryanivasabhiimim||524||

O Mother I adore you in your terrible form, I worship you as the ancient goddess, I revere you
as the beloved of Indra, the ever leading hero; O Mother, give me the supreme strength and

make me able in salvaging this land of noble hero-warriors.

FAAIERTHIERIST T genm]

TR FEATT T EATHE] TRATEHI4 ol

13
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annalopakr$abhirukaprajarm bhinnabhavabalahinanetrkam|
vasavasya varavarnini parairarditamavatu bharatavanim||527||

O Indrani, the people of this sacred land now are suffering from the lack of food, and hence
from weakness; they behave like cowards, and the leaders leading this country too have no
strength to serve her and have a different attitude; I pray, O Mother, do protect this land of

Bharata now extremely tortured and tormented by the enemies.

R TrSTaaRoT degd Tordfe SharerH]

TGN TgASIAIGHT g@f:rﬂmﬁw MY

bharataksitivisadavarane tatsutarh ganapatirm krtodyamam|
adadhatu patumarjunasmita durjanapramathanaksama $aci||549||

O goddess Shachi, your face shine with a pure smile, you are all powerful in annihilating the
wicked, I have made up my mind and I do persevere in dispelling the miseries of the land of

Bharata, make me all powerful, O Mother.

UG {HASAT STeeehi=T Brfamr

THAWTATGA] ol TRAY(H eaeTg U3l

punyacaritra munijanagita vasavakanta tribhuvanamata|
vatsalabhavadavatu vidinam bharatabhtimim dhanabalahtnam||552]|

O Indrani, soveign Mother of the three worlds, the saints and sages sing thy virtues with intense
devotion, shower your love and compassion on this land, as a mother does on her child, and

save your Bharata now weakened by the enemies and with no strength and wealth.
Fraay fowr 7u gfg et 9 e fHfem)iweyl
bharatabhiimeh $ucamapahanturh §resthamupayarm punaravagantum|

vasavajaye disa mama buddhim pavani maye kuru siddhim||574||

14



Indic Studies Section, Caesurae: Poetics of Cultural Translation, Vol 6. 2

O Mother Indrani, impel my mind and give it the strength to understand the finest means to
dispel the afflictions of the land of Bharata; O Mother, I praise thy crystalline purity, help me

in accomplishing this mission.

AR RIAT fodTiedem -t gt

FFETRIIGEN T HaarEa il 4wl

suranrpaterdayita vinatahitasamani lulitamitaraih|
varakarunavarunalayadrimama jananimavatadavanim||577||

O Mother, the consort of the king of the gods, your glance is an ocean of compassion that can
annihilate the miseries of all those who take refuge in thee; my Motherland is tortured by the

enemies, do protect it O Mother.
ERUIGElCE R LN I RITE R PR C TR

paravasagamasivena vrtarm bharatadharam paripatumimam|
patumativakkriyamatanutadganapatimabhrahayapramada||599||

O goddess Shachi, consort of Indra, bestow on me a sharp intellect, excellent speech and
dynamic action, and make me the fit instrument in saving the land of Bharata now imprisoned

and surrounded by evil forces.

el Rt FHeTBT TuasgRdl

TR Sl AT ST ST 1€ o 1l
namadamartyakiritakrtaih kinaih kamathaprsthanibhe prapade’nkita|
paridhinotu $act bharataksitervrjinajalamajalamakampanam||602||

O Mother, the gods prostrate before you by placing their heads at your lotus-like feet and the
constant touch of their crowns has caused scars on your feet; O Mother, now your feet have
become strong like the back of a tortoise; O Shachi shake off the bundle of affliction that the

Mother India is carrying and make her free from all miseries and fears.
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GRS o TsATafaRevTRHToT)

qgaH! S U foefiadiiie @2 e § qeeEnia ||
suradharapatijivitanathaya svajananaksitiraksanakarmani|
patutamo jana esa vidhiyatamiha taya hataya tu samiihayal|624||

O Mother Shachi, you are the very life of Indra, the king of the gods, annihilate the evil and
make me capable in the act of protecting the land of my birth.

ST : TS Hered: SFuTehfcTa sherershera)

AT TR ST Al ERIeHIIE 0l

prasustrijagatah priya maghavatah krpakalitaya kataksakalaya|
nitantamagatervikunthitamaterdhunotu bharataksiterakusalam||627||

O Mother, consort of Indra, you are the creatrix of all the three worlds; the land of Bharata now
has lost its power of discernment and thus is in utter darkness; cast, O Mother, your

compassionate glance on this land and make it free from all evils.
fomefarvanfimt gt Brrfaatit fFremgms

el TWiRERd faRniord: R agamIe ¥Rl

vinastavibhavamimam punarapi $riyavilasitarm vidhatumajare|
svajanmaprthivim svari$adayite diSerganapateh karaya patutam||649||

O Mother Imperishable, the consort of the king of heaven, make my arms strong enough to
bring back the lost glory and riches of the land of my birth, so then it can glitter again with all

its splendour and in its full brilliance.

TRATE REATHRATY] STt end:|

NI

orarerdt sty afamirfrefiar afamiguzll

bharataksitestimiramasu haratvaricaturikrtavimohamateh|

ravilaksato’pyadhikamamg$umati pavipanicittadayita vanita||652||
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O Mother, the consort of almighty Indra, dispel apace the darkness of the land Bharata, the
consciousness of which has been deluded by the deceitful act of the enemies; O Mother, make

it shine again spreading its all brilliant rays like a thousand suns.

waferd: ity | fagaferdierafiar g

EENIRECC RRELIER PR R EIRE 1k (O]

bharataksiteh Subhavidhayisu sa vibudhaksitisadayita dayaya|
dhanasaktibandhubalahtnamapi prathamam karotu gananathamunim||674||

O Mother, you are the consort of the king of all wise; though I am now deprived of wealth,
strength and friends to support, yet I want to become the first and foremost among all the well-

wishers of Mother India; O Mother, be pleased with me and fulfill my desire.
srfafeqmmiqarafarsuoT Tfomruer o oo

WA Eafa et aferg afetigel|

aviditamargatayativisannarm gatimapahaya ciraya nisannam|
bharatadharamanimesadharitripatigrhini paripatu savitri||677||

Knowing not the way to deliver herself from the trap of the enemies, Mother India is now in a
state of utter dejection and for long she has been sleeping; O Mother, you are the savior, the

consort of all vigilant and all powerful Indra, do protect this land of Bharata.
e HEVTEGh-HI& SFeaaTagurea]

wifer FfbEsmTfeaiid sRaemiag agrad|lEsRll

kuru karunarasasiktanirikse vacanapathatigasadgunalakse|

$aci narasirhhajamahitagitar bharatadharamavitum patumetamy|||699|

O Mother, your sweet glance is full of compassion, your endless glories are beyond description;
yet I offer these words in praise of your glories, O Mother, give me immense strength and

enable me to protect the land of Bharata.
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